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TexHoJ0rNA NMpoOBE€ACHHUS KOHKYpPCa AHIJIMHCKHUX MOCJIOBHIL M IMOTrOBOPOK B oﬁyqemm
rpaMmMaTuKe B HESAI3BIKOBOM YHUBEPCUTETE

B manHO# craTthe paccMaTpuBaeTcs IpobiieMa OpraHM3aniy KOHKypca Kak ofqHoH u3 3 dexTuBHBIX Gopm oOydeHUsS
aHITIHHCKOM rpaMmatuke. Llens cTaTbu — NPEANIOKUTh aBTOPCKYIO TEXHOJOTUIO MOJATOTOBKH, MPOBEJICHUS U aHAM3a KOH-
Kypca 6akanaBpaMu HES3bIKOBBIX (DaKyIbTETOB U J0Ka3aTh €€ MPEeuMyliecTBa. MeTofaMu HCCIEeN0BAHHS BBICTYIAIOT CPaB-
HEHHe, TECTUPOBAHUE U CTATUCTUYECKUN aHanu3. B pe3ynbprare mpuMeHEHHs JaHHOH TEXHONOTHM CTYAEHTHI JydIlle MHUIIYT
TECTHI, CTAHOBSTCSI CAMOCTOSATENIbHEE M OTBETCTBEHHEE. YUacTBYS B JJAHHOM KOHKypce, 00ydaeMble TBOPUECKH MOAXOMAT K
M3y4eHHIo rpaMMaTiky. OHH JTydIlle OCMBICIMBAIOT TPAMMATHYECKYI0 TEMY, IPABHIBHO 00pa3yloT CTpafaTeIbHBIA 3aI0T H
BBIICIIIOT €T0 B MOTOKE pedd. Taxke CTyIeHTHI 0ojee NOAPOOHO 3HAKOMSTCS C aHTIIMICKUMH MOCJIOBUIIAMH M ITOTOBOpPKa-
MM, BBIICIISIIOT MX CXOJICTBA M Pa3INYMUs C PYCCKHMH, ydaTcsi BEIOMpaTh Hanbolee mpreMiIeMble CIIOCOOBI UX IepeBoa. Bul-
SIBJICHO, YTO WCIIOJIb30BAaHHE JAaHHOW TEXHOJIOTMH IOBBIIAET YPOBEHb YUEOHBIX JOCTH)KEHMI 0akanaBpOB M HPUBOIUT K
YCHELIHOMY OBJIaJ€HUI0 HHOCTPAHHBIM s3bIKOM. [IpesnaraeMast TEXHOIOTHS OPraHU3AIMU KOHKYPCA MOXKET OBITh HCIIOJIB30-
BaHa IPU U3y4eHUH TeMbl «CTpagaTebHbIi 3a510r» B HESA3BIKOBOM BY3€.

KiroueBbie ciioBa: o0yueHHe aHITTHHCKON TpaMMaTHKe, METOAUKA NPOBEJCHHA KOHKypca Ha MHOCTPAaHHOM f3BIKE,
MOCIIOBHIIBI ¥ IOTOBOPKH, CTPaAaTeNbHbIN 3aJI0T, HESI3BIKOBOH (DaKyIbTeT.
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Technology of holding of contest of English proverbs and sayings in teaching grammar
in a non — linguistic university

The given article considers the problem of organization of contest as one of the effective forms of teaching English
grammar. The purpose of the article is to suggest the author’s technology of preparation, holding and analysing of the contest
by undergraduate students in non-linguistic faculties and to justify its advantages. The research methods are comparison,
testing and statistical analysis. Using this technology students write tests better, they become more independent and more
responsible. Taking part in this contest learners creatively approach the study of grammatical material. They have a better
understanding of the grammatical topic, correctly form Passive voice and distinguish it in the flow of speech. Students get
acquainted with English proverbs and sayings in detail and find their similarities and differences with the Russian ones, learn
to choose the best ways of their translation. It is established that the given technology raises level of educational achieve-
ments of students, contributes to a successful mastery of a foreign language. The proposed technology of organization of the
contest can be used in the study of the topic «Passive voice» in a non-linguistic higher educational institution.

Keywords: teaching English grammar, methods of holding contest in a foreign language, proverbs and sayings, Passive
voice, non — linguistic faculty.

[IporpaMma 10 MHOCTpPAaHHOMY SI3BIKY JUIs Oaka-
JIaBPOB HESA3BIKOBBIX HAIpaBJIEHHH YyKa3blBaeT Ha TO,
YTO «TPaMMaTHYECKMH aCIeKT IIPEATIoaraeT coBep-

CTETIEHHOE TPAaKTHYECKOe 3HAYCHHE, TaK KakK C ee I0-
MOIIBI0 oOecriedynBaeTcss popMUPOBAHUE YMEHHUHA YCT-
HOrO H THUChbMeHHoro oomenus» [4, C. 305].

IIEHCTBOBaHUE / (JOPMHUPOBAHNE HABBHIKOB PACIIO3HABA-
HUSL (QOPMAIBHBIX M CTPYKTYPHO-TIO3UIIMOHHBIX MpPHU-
3HAKOB OTJIEIBHBIX WIEHOB MpeiokeHus. CTyaeHThI
JIOJDKHBI 3HAaTh OCHOBHBIE JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUE
0COOCHHOCTH HW3y4aeMOro S3blka U €ro OTJIUYHE OT
POJTHOTO SI3bIKA, YMETh BBISBIISITH CXOJICTBA M Pa3IUUS
B CHCTEMAax POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB, BIAJIETh
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAaTHUBHON KOMIIETEHLHEH B
pasHbIX BUIax pedyeBor npestensHocTH» [10, C. 18-19].
K 3HauMMBIM SIBIEHUSM JIMHIBUCTUKU HY>KHO OTHECTH
TpaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYpY f3bIKa: CYLIECTBEHHbIE
rpaMMaTHYECKUEC SIBJICHUS, KOTOpPBIE OOCCIICUHBAIOT
KOMMYHHUKAITMIO OOIIero Xapakrtepa 0€3 HCKaKESHUS
cMbIcia. B rpaMMaTuKy I71s1 yCTHOTO OOIEHMs, B 4acT-
HOCTH, BKJIIOYAIOT BHJOBPEMEHHBIE M 3JIOTOBBIE (HOp-
MBI aHTJIMHCKOTO TJIaroja.

IIpobneme oOydeHHs TpaMMaTHKE YIESISIOT BHH-
MaHue Heckosbko yueHbiX. H.JI. TanbckoBa u
H.U. T'e3 nonaraioT, 4To rpaMmaTHKa «UMEET MEPBO-

A.H. lllamoB cuuTaeT, 4T0 «0Oy4YEeHHE TPaMMaTHKE —
9TO CPEACTBO AJIS OBJAJEHHS CIIOCO0aMU CTPYKTYPHO-
ro oopmieHus pedH, Hecylled TO WM WHOe Ipea-
MeTHoe coxaepxanue» [7, C. 89]. .M. ®posoBa u
AH. IllykuH mnpeiaraloT HCIOJB30BaTh TPEHUPO-
BOYHBIC YNPa)XHEHUSI Pa3HOro THUIa Juisi GopMHpOBa-
HUS rpaMMaTHdeckux HaBbIkoB [11, C.142].

Hax BOmmpocoM aHTTIMIICKHUX MOCTOBHUI] U TIOTOBO-
pok pabotaeT psg wuccienoBaTtencit. Hampumep,
WN.B. ApHonbl naer omnpeneieHHe IOCIOBMIBI, Kak
KOPOTKOTO XOpOIIO 3HAaKOMOTO AIHUIPaMMHUYECKOrO
BBICKA3bIBaHUS, BBIPAKAIOIIETO MYIPOCTb, MpPaBIy
WM HPaBCTBEHHBIH YPOK B KpaTKoil oOpa3HOi Gopme
[3, C. 161]. I'.b. AHTpyIIMHA AyMaeT, 4TO MOCIOBHIIBI
CYMMHUPYIOT KOJUIEKTHBHBIH ONBIT ob0mectBa. OHH
MOYYaloT, TAIOT COBETHI, MPEJOCTEPETA0T, YOSKAAIOT
U KPUTHUKYIOT. [OCTIOBHITBI BBITIONHSAIOT KOMMYHHKA-
tuBHyto ¢ynkmuio [2, C. 235]. C Touku 3peHHA
E.B. IBaHOBOH, «mMOCHOBULIA — 3TO MPEAJIOKEHUE,
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KOTOpOE MOXET OBITh MeTa)OPHYECKUM HJIM HEMETa-
(hopudecknM, ¢ aJUTHTEpalliei WM 6e3 Hee U KOTOpoe
BBIPAXKAET OOIIEU3BECTHYI0 WCTHHY, IOJTBEPKACH-
Hyto ombsitom» [5, C. 237]. OHa pa3rpaHHYHBAET I10-
CJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, IOJIaras, 4ro ITOTOBOPKOH
CUMTaeTCAd €AMHWIEA, HMEMoIas MpsMoe 3Ha4YCHHE,
JUIIeHHAs 00pa3HOCTH, a IMOCIOBUICH — MeTadopiye-
cKas eMHUIA. BaXkHO OTMETHUTH U TO, YTO MOCIOBUIA
— 9TO 3aMKHYyTas NpeIuKaTHUBHAs CTPYKTypa, B KOTO-
PYI0 HUYETO Helb3s MOJACTaBUTh, a IOTOBOPKA — He3a-
MKHYyTasl IMpeJuKaTHBHAs CTPYKTYpa, B KOTOPYIO BO3-
MOJKHBI TMOACTAHOBKHM. B HOCIOBHYHOM KOpIIyce BBI-
JICNIAIOTCSl CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, TeMaTH4eCKUe WU
CEMaHTHYECKHUE TPYIIIIBL.

OcCoOCHHOCTSIMHI TIEpeBOJa AHMVIMHCKUX IOCTIO-
BUI] ¥ IOTOBOPOK 3aHMUMAIOTCSI HEKOTOpBIE (prtosory.
B.C. CnenoBuu nenmuT ¢pazeonorn3Mel Ha HeoOpas-
HBIe U oOpasHele. OH OTHOCHT MOCJOBHIBI K 00pa3-
HBIM (pa3eosioru3mMaM U COBETYEeT IEpPEBOJIUTH HX
(dpaszeonornyeckumu anamoramu [9, C. 78]. T.A. Ka-
3aKOBa IMMOJYEPKUBACT, YTO IIPHU NEPEBOAE IMOCIOBHIL
BaXXCH aHaJiM3 CTHIUCTHYECKHX H  KYyJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKHUX ACHEKTOB MCXOJHOIO TEKCTa, a TakKe
oropa Ha UEJbI psJ TOJKOBBIX (hPa3eoJOrn4ecKux
ciosapeii [6, C. 139].

[Tpoananu3upoBaB AaHHBIE YYEHBIX MO HHTEpe-
CYIOIIUM Hac BOIPOCaM, MbI BBISICHWIIM, YTO B HHUX
OTCYTCTBYIOT pa3pabOTKH IPHUMEHEHHS TEXHOJOTHU
KOHKypca Ipu H3ydeHHn TeMmbl «CTpajaTelabHBIH 3a-
nor». IloaTroMy OBUTIO NPOBENEHO HCCIECIOBAHHE, Iie-
JIBI0 KOTOPOTO SBJIUIOCH CO3/IaHHE TEXHOJOTHM IOJ-
TOTOBKHM, TPOBEJCHUSA M aHAIN3a KOHKypca NpH U3Y-
YeHUU I'PaMMaTH4eCKOM TeMbl 1 000CHOBaHHE €e Ipe-
HUMYIIECTB.

JlaHHO€ WCcieqOoBaHHE MPOXOAWNIO B BsTckom
rocynapcTBeHHOM yHuBepcutere (Barl'yY) ¢ Gakanas-
pamu (n=22) I Kxypca OYHOTO OTIETICHHUS HAIPABICHHS
44.03.05 «Ilemarormyeckoe oOpa3oBaHHE (C IBYMS
IpoUIIMHU MOATOTOBKN)» B (eBpane — mapte 2020.
B npouecce paboThl ObITH IPUMEHEHBI METO/IBI CPaB-
HEHUs], TECTUPOBAHMS M CTATUCTHYECKOTO aHAJIH3A.

ITocne n3yuenus Tembl «CTpagaTedbHbIN 310
CTYACHTaM MpPEUIOKUIN TECT, COCTOSAMMN U3 CIery-
IOIIMX 3aJaHHi: BBIOOP MPaBHILHONH (OPMBI CTpaja-
TEJBHOTO 3aJI0Ta U3 MPEI0KEHHBIX BapHaHTOB; Hepe-
BOJl C @HTJIMACKOTO f3blKa Ha POJHOM SI3bIK MpEJJIo-
JKeHUH, KOTOpBIE COJiepXkaT CTpajaTelbHbI 3aJo0T;
3aMeHa JCEHCTBHTENBHOTO 3aJlora CTPagaTeNIbHbBIM;
MEpPEeBOJ C POJIHOTO S3bIKA HA AHTTMHUCKUH MpeIoKe-
HHMH, KOTOPBIE BKIIOYAIOT M3Y4YEHHOE IPaMMaTHIECKOe
aBienne. Tect Obl ycremHo BoinoiHeH 82% o0y4a-
fomuxcsi. YToObl yIIydIIUuTh 3TOT MOKa3aTesb, MBI pe-
HIMIY OIPUMEHUTH aBTOPCKYIO TEXHOJIOTUIO MOATOTOB-
K{, TIPOBEJICHUS W KOHTPOJSI KOHKYypCa M ONPEIEIUTh
ypoBeHb e€ 3PPEKTUBHOCTH.

B cBs31 ¢ 3THIM GakanaBpaM MPeUIOKIIIN POBe-
CTU KOHKYpC II0O OCBOEHHUIO JIaHHOW TeMbl. KoHkypc
OBLT IPOBE/ICH B HECKOJIBKO JTAIOB.

I. Oran noaroroBku. IIpopomxurensHOCTh: 1
MecsIL.

OH BrMOYanm B ce0s 3HAKOMCTBO CTYAEHTOB C
TeMo! KoHKypca. O0ydaeMbIe paboTall ¢ TeOpeTHYe-
CKOH nmTepaTypoil mo TeMe «CTpajaTelbHBIA 3a5I0T
camocrosTesnbHo. OHHM 3aHUMAITUCh UHIUBHIYAIBHO C
HUCTOYHHUKAMH: yIeOHHKAMH, CIIPABOYHHKAMH, TOJIKO-
BBIMHU (hPa3eoJOrNIEeCKUMHU U aHIJIO-PYCCKUMH CIIOBa-
psMH, UCKaJIHM MH(POPMAaIHIO B UHTEpHeTe. bakanaBpsl
JIeTIany yIpaxHeHUs: ¥ NPUBOAMIA CBOM HNPUMEPHI MO
JIaHHOW TpaMMaTH4ECKOH TeMeE.

YrtoObl MpoBeCTH JaHHBI KOHKYPC, OBUIM BBI-
Opanbl 1Ba Beaymux. MM HyXKHO OBUIO COCTaBHUTH
pa3paboTKy mpoBeaeHUs KoHKypca. OTMeTHM, dTO
Mpero/iaBaTeNb BBICTYNAN IIOMOIIHUKOM B 3TO# pado-
Te. JIpyrue CTYAEHTHI mepes KOHKYPCOM IOBTOPHIIH
TeMy «CTpamaTenbHBIH 3aJ0r» U mopadbortanu ¢ Qpa-
3€0JIOTMIECKUMH CIIOBAPSMH.

II. OcnoBHo#t sT1am. IIpogomxuTensHOCTH: 1
npakTHdeckoe 3aHsTHe. KOHKypc mpoBoAMiCS IBYMs
CTy/ICHTaMHU Ha aHTJIMHCKOM s3blke. B Hero Bxoauio
PAI 3a1aHU.

There is the contest today. Divide into two teams
and choose the captain

Task 1. Give synonyms in Russian.

A bird may be known by its song (Buzxna ntuma
mo mozery) [1, C. 10].

Ask no questions and you will be told no lies (He
3aJaBaif BOIIPOCOB — HE yCIBIIHIIG JKU) [ 1, C.40].

Fingers were made before forks (ITanpubr mosiBu-
nuck passlne Buiky) [1, C. 102].

Lock the stable door after the horse has been sto-
len (Yro TOJKY KOHIOIIHIO 3alMpaTh, KOTAA KOHs
ykpann) [1, C. 175].

The devil is not so bad as he is painted (He tak
CTpallleH uepT, Kak ero mamomwr) [8, C. 211].

Task 2. Change Active into Passive.

Busiest men find the most time (Y 6e31e15HUKOB
He OBIBaeT Tocyra).

He did not invent gunpowder (OH mopoxy He
n300peTeT).

Love will find a way (JIro00Bb Bce OOCKIAECT).

The wolf may lose his teeth, but never his nature
(ITpuBbIuKa — BTOpas HaTYypa).

Task 3. Make up English proverbs and sayings
using these words.

1. never, work, is, a, done, woman’s (A wom-
an’s work is never done. B xo3siicTBe paboOTHI HenaTh
HE TIepeIeNaTh).

2. built, a, not, was, Rome, day, in (Rome was
not built in a day. Pum He OBUI TOCTPOCH B OJVH
JICHB).

3. By, bull, the, must, horns, taken, the, be (The
bull must be taken by the horns. B3ste 6bika 3a pora).

Task 4. Competition of captains. Think of short
story where you can use the English proverb or saying.

A good deed is never lost ([loOpoe meno 6e3
Harpajsl He OCTaHeTCs).
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Task 5. Match the parts of the proverbs and say-
ings and translate them.
1. A liar is not believed...

2. A silent fool... B. is quickly spent.
3. Easily earned money... C. is half done.
4. If you command wisely... D. when he speaks the truth.
5. Well begun... E. is counted wise.
1. D. JxuBplii U NpaBAy CKaXeT Ja HUKTO HE
IIOBEPUT.

2. E. Momun — 3a yMHOTO COMEIIIb.

3. B. Uro nmerko Ha)KuBaeTcs, JIETKO U MPOKHUBa-
eTCsL.

4. A.KT0 Cc yMOM IpaBUT, TOTO U CIyILAIOT.

5. C. Xopotee Hayano nojjaena 0TKavaio.

III. Dran ananu3za

JlaHHBIH 3Tanm ObUT OCYIIECTBIEH Ha IpaKTH4e-
CKOM 3aHATHH, KOTOpOE CJEJO0BaJ0 3a KOHKYPCOM.
Opranu3atopsl cOOONMIN 0 0ajiaX, HaOpaHHBIX KO-
MaHIaMH. Bce CTyIeHTH yqacTBOBANIM B JWCKYCCHH O
TOM, 9TO YAaJOCh B JAHHOM MEPOTIPHUATHA U C KAKUMH
CIIO)KHOCTSIMH OHHU CTOJKHYJIHCH. BBUTH ompenmeneHsI
noOenuTeny, Hanbonee aKTUBHBIE YYACTHHKH H WM
OBLIH BBICTaBIICHBI OLICHKU

[Tpu opranu3anym KOHKypca IpenoaaBaTesb Bbl-
CTyIaJl MapTHEPOM U coBeTYyHMKOM. OH oTMedal MoJIo-
JKHUTCJIbHBIC MOMCHTBI M BO3HHUKAKOIIHUE CIIOXKXHOCTH.

CIIMCOK HCIIOJIb30OBAHHBIX UICTOYHNKOB

A. you’ll be obeyed cheerfully.

Bwmecre ¢ rpymnmnoli megaror oneHuBan paboTy Kaxmo-
TO yJacTHUKA M BBICTABIISUT OaJIIBL.

[lo3muee crymeHTamu ObBIT HammcaH TecT. Ero
ycrenrHo BeIMOHMWI 90% obydatomuxcs. Mcxons w3
PE3yJIbTaTOB HALIETO MCCIEN0BAHUS, MBI OIIPEIEIIHIN,
YTO MCHOJb30BAaHUE TEXHOJIOTMU MOATOTOBKH, IIPOBE-
JIEHUS] U KOHTPOJII KOHKYypCa MOJOXKHUTEJIBHO IOBIUA-
JIO HA y4eOHBIC NOCTIKEHHS CTYICHTOB U HA BBIMOJI-
HCHHE MMHU FPpaMMaTHICCKHX TECTOB. Takum o0paszom,
JTAaHHAsT TEXHOJIOTUS sABJseTCs S()(EKTUBHON U IMOBHI-
IIaeT YPOBCHb BIAJCHUSA O0y4YaeMbIMHU TpaMMaTHyc-
CKMM MarepuasioM. bmaromapsi KOHKYpCy, CTYAEHTHI
pa3BUBAIOT YMEHHUE pabOTaTh B TPYIIE, CTAHOBATCS
KpEaTUBHBIMH, OTBETCTBEHHBIMU U CaMOCTOSTEJIbHBI-
MH. Y HEX (OPMHUPYIOTCS KOMMYHHUKATHBHBIC W aHa-
JIUTUYECKHUE YMEHUSL.

KoHKypC y4uT CTYOeHTOB TIy0)ke OCMBICIHBATH
rpaMMaTHYECKYIO0 TEMY, BEpHO 00Opa30BEIBATH CTpaaa-
TEJIbHBIN 3aJI0T U BBIAEIATH €ro B MoToke peuu. [Ipo-
UCXOAUT Oojiee JeTaabHOe 3HAKOMCTBO CTYICHTOB C
aHFJII/IfICKHMI/I IIOCJIIOBULIAMU U HOFOBOpKaMI/I, qTO
MO3BOJISIET OakanaBpaM MOAOUPATh UX PYCCKUE COOT-
BCTCTBUA U BBIBJIAATH UX CXOACTBA U pa3ﬂ14q1451. Pe-
3yJAbTaThl TAHHOTO HCCJIEIOBAHUS MOXXHO MPUMEHSTh
IpU U3YYEHUHM TpaMmaTthdeckoil TeMbl «CTpaaarenb-
HBII 3aJI0T» B HES3BIKOBOM BY3€.
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